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a c t o  unico

La escena representa una casa de «paso». En ol foro hay una puerta 
grande, como de calle. A la derecha del actor y en primer término, 
otra puerm. también de calle, y en segundo, una pequeña. A la 
izquierda dos puertas pequeñas, y entre ambas una mesa con una 
jarra de verano, una alcuza, una botella con vinagre, una cucha
ra una fuente y un salero. Sobre la segunda puerta de la derecha 
se’ lee este anuncio: ‘ Mubiluo. pintob ekmoioso.. Una frondosa 
parra sirve de toldo á casi todo el patio

Dol.
Carm.
JUA

(d OLORCITA, mujer de cincuenta años, aparece santa- 
áa junto á la mesa haciendo el gazpacho. Maja en un 
mortero. CARMELA, mocita de veinte Abriles, bonita 
como un sol y más viva que un ascua, está peinándo
se: delante tiene una silla con uu espejo que le sirve 
de tocador. GARSONE8, novio de Carmela, mocito muy 
desgarbado, más flojo que el suelo y más dormilón que- 
un lagarto, está durmiendo junto á la primera puerta 
izquierda. MORILLO, pintor de brocha gorda y espe
cialista en la pintura de imágenes, pinta un cuadro
que tiene colocado en un trípode. Junto á él hay una 
botella con vino. JÜANELE, antiguo novio de Carme
la, y mocito muy juncal, sale por el foro, á poco de
alzarse el telón, silbando una copla.)
Ya está aquí Juanele otra ves.
Y las que te rondaré, morena. _
iMás bonita es que la Virgen der Oarmeni
Y er novio conservando la vista. ¡berá osaM- 
ra!... Fa mi que la niña no lo camela m  Qsio.
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Anda, vete, Juanele, no vaya á salí CarlUná 
y  tengamos que sentí. au LaiJitos
fPaese“LsnH rf l>a.ya dijuatos, Doloraita.tJ '̂aese mentira que d un padre tan hmtn 
haya salió esta perlita tan fina ) ¡Nal -Onp 
hay cosas en este mundo que'lo' nonm I

No deja la entrá por la salía. ^
s mancha la ley que me tiene, madre.

( <3mira su obra y se ecba un trago de la hntoiio ^

quienToTnteTs^'’í ‘™ '‘“ ' '®®*°SiUien io pinte! (Se echa otro trago,)
¿be estasté ispirando, Muriyo?
Purandn«4®*^ Bolorsiía.1 US andosté con tiento no le vaya á luaá ar gima mala partía. ci juga ar-
V (Vuelye á beber.)

¿ ̂  como va er cuadro?
¡Superiól ¡Pero que superiorísimo’
Lo que es ispirasión no le ha fartao asté 
(Hace ademán de beber.)
ms f i a  m i? / ' v d i s t i n g o  ni los colo- 
?A, í  verasté que pri-mó. ¡La novena maraviya de este siglol 
^̂ e acerca á ver el cuadro.) ¡JosÚS, y qué rebo-

i^eS*tooayo.“  “ “
Está enteramente hablando.

riyendo.’ ¿Y er chiquiyo 
• ¿Qué me disosté der chiquiyo?

¡Jo8ú\ y qtó p r i S r
¿No ves?
¡Ay qué cosa más presiosa! ¡Esta es la Vir 

de la J  uensanta pintiparaíta' 
conoses?

gen
¿La conoses?
Si lo está disiendo ella. ¡Y mirosté oue er chiquiyo está!... ' ^^osce que er
¿Y er poso? ¿Y la soga?
Pus ¿y er carriyo?
Se le oye chiyá.



Carm. ¡Primoroso! ¡Primoroso! Ya desía yo que no
erasté tan melón como la gente se piensa.

M ü r . Grasias, prenda. Es un cuadro, ¿eh?
Carm. Una cosa le encuentro que no me gusta.
Mor. ¿Cuár? j. ±a
C arm  Er baberiyo á rayas que le ha puestosté ar 

Niño Jesú: paese er chiquiyo e un pobre.
(Marillo sonríe.)

Dol. Es verdá. No me había fijao yo en eso.
Carm . Mejó estaría en cueros.
Mür. ¡En cueros!... , t , •
Carm. Asín hay munchos en la iglesia.
i)0L. ' ¡Ya lo creo! u i
Mür. L os van á vestí a tos ahora, porque habe

rnos convenio en que er desnudo es inmora. 
Carm. Güeno; pus hagasté cuenta que no he dicho

n a íta . (vuelve á su peinado.)
UoL. ¿Y cómo se yama er cuadro?
Mür. <Er milagro der poso.» Es un encargo de la 

señá Anita que quiere basé esta oUnnda a 
la Virgen, en agradesimiento por habó sar- 
vao á su hijo, que se cayó á un poso y salió 
sano y sarvo, pero empapao.

Dol. jBntonses er chiquiyo es er d’eya?
Mur Er mismo. Yo no lo hubiera pintao tan 

feíyo, pero era larseá la verdá: con to esta 
favoresío. Aquí debajo pondré la explica- 
sión pa que la gente, er vurgo, se entere der 
símbolo.

Carm . ¿Der qué?
Mur. Der símbolo.
Carm. No sé lo que es eso.
Mur. ¡Cómo!, ^
Dol. Pero ¿no sabes tú lo que es er...?
Carm. Ni osté tampoco. .  ̂,
Dol. Pus si yo no supiera ar cabo e mis anos lo 

que es er...
Carm. ¿A que nO lo dice osté? (Riéndose.)
D ol, Er... er... Güeno; en JoZo acaba.(carson.es ronca.)
Carm. ¡Este sí que es un &oZd.'¡Y qué &dZo/
Dol. ¡Duro, hijo, duro!
Carm. ¡Sórbete er patio! ,
Mur. ¡Camará! Miá: ponle una sejuela.
Carm. Lo que le pondría sería un cohete en...
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íY sopla y  tol '
[Esto no se vel
¡Y dirá que viene á pelá la pava! Si dijera 
que viene á dormí la siesta.. ¡Y que tensa 
una que aguantá este sinapismo, que es un 
sinapismo, ría más que porque á padre se 
le haya metió la manía de’aborresé er vino 
y á to er que lo cata!...
A mí ya casi no me saluda.
ror supuesto que esto se va á acabá. A este

l ln T f e d - r ia  ^ P "
^ s o  sí que no, niña! ¡Ni que lo pienses!

ero también es muncho que se empeñe en 
que tepga que tragá, esta purga, madre.

hija, sí; pero es tu padre. ¡Cuantísimo- 
más conforme estaba yo con sus monas!...
¡Y eso que me ha hecho pasá!... porque le 

mujeres... y no, á esas no les ha 
^ rd ío  la afisión. Toavía pinta la sigüeña.

habrá sío esa manía 
tan rara que le ha entrao ahora? 
ro r lo-mismo que se ha quitao e fumá.
¿Do sabosté? Lo único que sé desirle asté es' 
oló  ̂ noche á la mañana cambió y ni el

cambian nunca mardi- 
ta la falta que hubiera hecho, porque á mí 
es á quien me ha tocao perdé, y sin rasón 
sí, señó, sin rásón. No tiene motivos ningu^ 
nos pa habe espachao á Juanele porque de
gustan dos vasitos más que uno, y obliea-

^ -i C aréoL V oS  -SU dugá. Juanele, y esto se lo digo yo á mi 
padre y ar Padre Santo, no es n in |ú¿  borra-- 
cho, ni ningún perdió, ni ningún iarambé 
m ningún aeaura, ni piingún mal auge: pa 
jarambé, este, y pa jamergo, éste, y pa es- 
grasiao éste, pa mal ange.'éste, y pa^aLura,

t t e ^ ía t e m . ."  ^
¿Quieres un catre, Carsones?
Lo que quiero es menos guazita.
Es pa que esté más cómodo
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Z’agraece. ¿Qué hora es?
Ya ha salio er sor. _ 
iQue guaza, no, niña!...
Las cuatro han dao ya.

^,/ha™ dlo?8*rque han dao. Es <1“

jp n r  Qué no me has yainao? .
Porque estoy esperando que me hagan s

•Con lo que yo tenía que jacé á eza hora!...
JVle v o y  como el aire. (s« despereza, poro no se..

 ̂ Alárfifame er zombrero.
Cógelo td. ¿No Yes que tengo las manoa-

Dolorcita, ¿quierostó alargámelo?
Sí, hijo, sí. (Coge el sombrero que está en el sue o.) -
¿Te lo pongo?
£ ? o f t? q Ú ie r a .  (Se pone el sombrero de 3Énódiô  

lado.)
(¡Camará!)
(¡Es er cormo!)
GraSia iCudiao con la prieza qae tengo r  
h á S e  dormio! Y me estarán esperando en

C tn rd to fq n e ^ re s td m e sp e ra n d o ?
ZÍ, ya me voy.
Slsto e leñé que yívI siempre ar galope...

y  q S ‘eTá o tq ti l... y eraoleoito qnejaoe.
chirivitas: paece e fuego.
Que te estarán esperando.
Ya me voy, Doloicita, ya me voy. ¿Por aon
de estará más cerca? ' ,
P o r  a vi. (ludica la puerta del loro.)
Hay dos pasos menos que por e/otro
G üeno. (se levanta muy perezosamente, y se despe

' reía y bosteza de nuevo.) _ \
(M enos mar que se ha ievantao solo.j
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Jasta luego. Que vengo en zeguiífca, ;eh?
No corras miincho. Carsones. que te pue
des fatigá v es malo.

tomao á míporargún carmo- 
como yo me jarte verán ostés aquí 

^na centeya. lia, ya estoy e güerta; pero que 
más pronto que la vista. ¡Ya me he iartao 
yol (se va, arrastrando los pies comosi fueran de 
plomo, por el foro.)
Sí. hijo sí que la han tomao contigo.
Mialo:̂  disparan va. °
No quiero ni verlo.
Como trompiese con un papé e fnmá no yega.

tov güerva, que es-
aquí, y no sé cuan

tas varas más arriba. ¡.Josii! ¡./osú!
{Vuelve CARSONES.)
Estoy penzando que ezos quizá no haigan 
¡Perol...
(Murillo ríe.)

Porque tién una azaurita ¡que me rio yol 
¡No han de habé idol...

carmozos, y á mí ezo metríe la zangre.
En tu genio, lo creo.
Sí están, vé 
¿ Y zi. no están?

¡Te paseas, niño, te paseas! 
Cueno, nó.pero zi luego rezurta que no es-

ceíto, ¡En hn! Vamos, (se vá.) ^
¡.Ja, ja, jaaa!
No se riaaté Muriyo, no se riasté, que no 
estoy pa risitas. . ’ ^
iái tiene mmicha grasia. ¡Ja, ja, jaaa!
¡Muncha carma! ' ’ J

habré yopometío pa tené este silisio? iNo qui-
gorviera mujé, que 

e iba á buscá un novio como ese, pa que 
viera lo que es canela! » P 4 e
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is —
(sale CAELITOS por la primera izquierda. Es Hombre- 
do cincuenta años, y más serio ̂ que una
.̂.Jaeta cuando ya á durá hoy er pemao?

Hasta que s’acabe.  ̂ Ea
•Qué bonita contestación á un padiel ita,..
ñus Que sea ya mismito. ^
Déjala, que eya acabará, hoy ú _
Es'que no me gusta que s asicale tan , y
lo sabes.
Ri está en la edá, Cariños.
|„ 1 a  edá estoy yo también y ™
notim Bs que estas mositas no saben más
que riaase muncho. y ponese
lisos, y munchos lasos, y asín van que pa

1̂ 0 se^petnaban las mosuelas en los tiempos

Per^sin yiíaderj/ias ni miiíñies. Con 
e nicanovte se peinaba mi agüela, y CBtab 
ta l  guapa. ¡Que se lo pregunte» á mi

Purmañana me peinaré asín pa darle asté 
gusto, ' ■

-̂>ero también te vas á meté
quiya se peine como le dé la gana? iMiá qu

^PCToní^estás viendo que cadía se jase un

paesla la castañeta e nn, ^
iesera; no se lo ha podio pone más arto.
Osté dirá dónde me lo pongo manana.

íiT o  y % u e te la  puesto osté más empa- 
' lagoso que las moscas, también lo ^ .  ^

¡Que soy tu padre he dicho, y á mí no se
me labia de esa manera! pn ua*-Le hablaré asté, como ar gobernadó, en }
per sellao.
(Murillo 8C rie.)
¡Más seyao entoavía! _  ' „unQtA ma-Güeno-con tres seyos. Ya lo sabosté, ma 

• ■ l ’e: desde hoy le pidosté las cesas con um
memoriá.
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|Puf!¡Piif|

IJavitosí ^ tiestos en tres
t̂ q padre, hija!

I dale. Si no lo he dudao nunca, 

fiando.) ¡Verás ahora!

pô r él Oran Capitón?“pOTq̂
tres los pa86Ítos_ que has dio hoy .

res sonj sí, señó. Yevaeté bien ia cuen+n 
Pus que no yegiien ar cuarto 
¿Ce molestan asté?

i t e r a s ?  dala  g L T a p o r’lai:^^^^^^mela.) ¡No lo mires’ y ■ Car-
íPuf!

B^fvamVlfn Garlitos; loquee yama una casa e «paso.» Eso es In nno

guertesita, Pero si ostá nníofo “¡Eso! quiere, no pasaré...
Hasta dentro e un ratiyo.
¡Puf! ¡Puf!

f e X l T a n t o  ? e i r '  ””
uNo se riastó, por Dios!)
tero, ¿quién es quien se ríe?Yo no. ¡Puf! ¡PufI 
(A Camela.) ¡No lo mires!
bierra los ojos, niña.

'>°ol>es!(H.oeo.„«
ja. jaaa!

¡No te rías e mí!
Si es que me está hasiendo mohines In níeo 
Y á mí también. ¡Puf! ¡Puf! K j

derecha, llevándose la botella.) ^asegunda

Itíi teníl?iÍ®I OI tengo los OJOS serraos! /
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¡Vete, niño, vete! • /
JNo se surfurosté. Garlitos, que ya sabosté 
que yo quiero que seamos argo más que 
amigos.
E ningún borracho quiero yo ni el aliento. 
Si ya lio bebo más que agua... y bendita, 
pa que no me haga daño.
Pus que te aproveche.
He aborresío la bebía. E vera, qu? la he 
aborresio.
Eso me trae á rní sin cuidao. Y b acabo la 
conversasión, mosito, que me va fartando la 
pasensia.
Güeno, güeno; ya me voy.
¡Pero más vivol
Hasta luego, (se va riendo.)
¡Y que te vea yo por aquí!... ¡A este le quito 
yo la querensia! ¡Vaya si se la quitol 
¿Puedo ya abrí los ojos?
SI, hija, si.  ̂ .
(Oomo despertando) ¡GÜCnOS QlS-Sl
¡Y alabao sea Dios! En resumen: mañana te 
peinas ahí dentro.
Aonde osté mande.
TJ no te peinas. ,
Lo que osté diga.. Como si le daste porque 
me quede pelona, que tanibién será un ca- 
prichito.
(Colorclta hace, mientras loa otro» hablan, gestos do 
resignación.)
(predicando.) En una casa forma...
Pero, padre...
Como lo ha e sé la mía...
(con otra inflexión de vo/..) Pero, padre...
Manda er jefe, en jefe.
(con otra inflexión.) ¡Pero, padre!... ^
Y escuchá e una ves, ya que nos habernos 
queao como en consejo e familia. Tres.cosas 
voy á desite.
(¡Ya escam pa!) (se santigua.)
Vengan d’ah l /  .
Primera: la obedensia filiá es la mayo e las 
virtudes tem;^orales.
¡Anda con Dios! •
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Carl. jCómo anda con Dios! Segunda: pa tiempo 
perdió er que pueas gastá pensando en Jua- 
nele.

Dol. (Sermón perdió.)
C a r l . Y tersera: con Carsones te has e casa... ¡por- 

vía e mis carsones!
Dol. (¡Por vía de. .1}
Carl. ¿Qué tienes ya que desí á esto?
Ca r m . XreS cosas también, (coge el espejo y retroced© 

uu paso.) Digo, si osté me deja...
C a r l . Dilas ya, y vete.
C a r m . (como haciendo refugio en ía puerta.) Desde la. 

puerta va á sé. (imitándole.) Primera:
«No pongas puertas ar campo 
ni tanopoco a los quereres, 
es c'omq rascarte un deo 
cuando te pícala frente.»

¡Niña!
(siempre como tomando el olivo.) Segunda. E s t a  
va en prosa.
¡Carmela!...
No creasté que va á durá toita la vida este 
purgatorio. Hasta las ánimas salen de ér. 
(sin dejar de meter baza.) Y tei’Sera:

«Las cositas der queré 
son lo mismo que las jamas, 
las encandila quien sopla 
con intensión de apagarlas.»

C a r l . ¡Vete, vete! (Amenazando.)
Carm. ¡Ay, no, no! ¡No me despeinosté! ¡Mañana!

¡Josú, María y José! ¡Lo que tiene que pasá. 
una mositai ¡Ahur! ¡Abur!

Carl. ¡Abur!
C a r m . Digo que.,, abur, madre, (Tirándola un heso.)

¡Pa osté! (se entra en su casa.)
Carl. ¡Habráse visto!... ¿Qué te paese la mocosiya? 
D dl. Que le sale la rasón por lo arto der moño.
Carl. ¿También tú te vas á su bando?
Dol. Como que está la criatura pasando las mo

ras por tus manías.
Carl. ¿Conque por mis manías?
D o l , y  na más. Estaba eya tan contenta con su

C a r l .
Ca r m .

D o l .
C a r m .
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novio y has venío tú á ineté el infierno en la 
casa, espachándolo.

Carl. Le he buscao otromejó.
Dol. No; lo que le has buscao nO’ es un novio, es

un gusano e,sea.
Carl. [Un houjbre forrná!
Dol. Un flojo, que pa que se mueva es menesté 

que haiga riá.
Carl. Pero no fuma, ni bebe, ni tiene visios.
Dol. Si no tiene tiempo: se pasa la vida dur

miendo...
Carl. Asín la molestará menos. Y no platiquemos 

más sobre este tema. Ni que tires pa arriba 
ni que tires pa abajo, vas á alantá naíta, 
pero que naita.. Lo mismo que si casaras 
mosquitos con escopeta. Conque procura 
que sarga güeno er gaspaeho y que esté mu 
fiesquito, que es lo prinsipá.

Dol. Ya lo tienes, pa que te refresques.
(sale e n c a r n a c ió n  por la segunda izquierda. Es 
vecina de la casa y mujer de cuarenta años, muy vis
tosa. MURILl.O vuelve A salir también.)

Enc. ¡Marditos sean los hombres y marditas sea
mos las mujeres que no podemos pasá sin 
eyos! ¡Enclavaos se vean toítosl

Carl. ¡Esta es otra!
Mur. ¿Qué le pasasté, Encarnasión?
Énc. ¡Qué me va á pasál ¡Qué me va á pasá! ¿Le 

paesasté poco la hora que es y er mantés e 
Peñita sin véní?

Dol. ¿Pero no ha venío toavía á armorsá?
Enc. ¡Ca! Le di ó esta mañana por ir á la compra 

y aquí me tienosté sin hnbé podio poné er 
puchero á las sinco e la tarde.

Carl. JSÍo estará perdió.
Enc. Ya lo sé: y esa es .mi pena, no vayasté á 

pensá. ¡Ay, qué reagusto, me quearía si le 
diera por emigrá!

Carl. Ganaríamos tés, sí señora.
Enc. Si cuando yo digo quedos hombres son er 

cólera y er tifus y er sarampión...
Dol. y  er garrotiyo...
Enc. y  er doló de muelas; no se lo dejosté atrás, 

¡Y que esté una pasando tantas fatiguitas
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por estos charranes, que son unos charranes, 
na mas que por cuatro carantoñas que le 
jasen á una! ¡Si somos tontas y retontas; 
¿ror qué no vastó á buscarlo?
¿Yo? ;No tuviera er la curpa!...
Preguntnsté en la jigneriya, que pué que lo 
naigan enserrao los munisipales.
Pus como no lo suerten jasta que yo vaya 
inoojo cría ayí! ¡Mioste! '  ̂ j
Pero, ¿y si le ha pasao argo?
No le ha pasao na. Bicho malo...
¿Qué sabes tú? En un istante...
Es verdá, Dolorsita.
Plabrá dao un mar paso de esos muchos 
que da.
Lo menos se pensarasté que se ha emborra- 
chao.
¡Qué disparate!
¡Si serán toa^tan pitosos como osté, que pa 
pinta una uña se tiene que bebé un Gua- 
darquiví e Montiya! Mi marío tendrá sus 
cosas, como tos loa hombres, pero á ve si 
luera d arguna solernidá (porque eso sí, sus 
monas son siempre solernes y de primera 
clase), lo ha visto nadie hasiendo puntas e 
leston por esas cayes. ¡Lo que es que hay 
lenguas que debíaii eatápicás y mu repicás! 
Gueno, güeno; no se dise que Peñita sea 
ningún perdió ni ningún borracho; lo que 
sí le digo yo asté es que yevan ostés una se
mana viviendo en mi casa y entoavía no 
sabe cuar es su sala.
Porque es mu retorpón y porque además ha 
dao la casolidá que toíta la semana ha sío 
soierne.
¿Pus qué día fué er lunes pa que piyara la 
turca_quepiyó?’
Er prinierito que vivimos aquí, y la piyó pa 
seJebrá Ja nnudansa^ Esa es nna costumbre 
^ y a  y no hay quien se la quite.
Está justificá. .
¿Está'justificá, eh? ¿Y er martes?
hué compadre der chiquiyo e Varguitas, y
yasabosté lo que pasa en los bautisos. "Er
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miércoles se casó la hija é Rafaelico er de 
la taberna der Realejo; y en las bodas, que 
quieras que no, hay que bebé, y más en la 
de la hija e nn tabernero, con lo fantesiosos 
que son. (Oolorclta hace ademanea de afirmación.)
Fus si es er jueves se pasó er pobresito mío 
toíta la noche e velatorio; y en los velatO' 
rios también se bebe, poco ú mmioho, pero 
se bebe, pa no sentí tanto. Las penas hay 
que ajogarlas d’arguna manera.

€ a r l . JjR der viernes sería la del entierro.
E nc. Debió sé, porque fué mu triste. Y la de ayé 

porque estrenó un terno nuevesito. Conque 
veasté si no están mu requetejustificaos los 
tres vasitos que ha tomao de más  ̂ y si hay 
rasón pa quitarle er peyejo á un hombre de- 
sente y pa ya ruarlo borracho. ¡Lo que es 
que hay lenguas!...

B o l . For menos motivos se han emborrachao
otros. ¡Y cómo las tomaba!... en un desí Jesú.

C a r l . N o vengas tú con indirertis. Si yo he bebió, 
hoy no bebo; y aqueyos eran otros tiempos 
y otros vinos.

B ol. Pus hase quinse días que piyasté la última, 
y te tuvieron que traé en un carro,

Carl. ¡No me lo recuerde.s que na más e pensarlo 
se me sube la coló á la cara!
(sale PBÑITA por el foro. 15a hombre de mediana 
edad. Trae una cesta llena de lechugas y una curda 
como uii monumento.)

P e ñ . (Hablando consigo mismo.) ¡No semos naídel Sale
uno e su casa tan limpito, tan vestiíto, tan 
desentito... y á la media hora borracho per- 
dio. ¡No sernos naidel

B ol. ¡Cómo viene!
Enc. ¡Josúl
Mür. ¡Paf!
Carl, (Quo se ha quedado de una pieza al veris.) Digasté:

¿y hoy qué solernidá es?
E nc. ¿Hoy? (con ademán de pegar.) |Sau Benito e 

Palermol ( a Peñita, que se va á entrar por la se
gunda derecha.) ¿ Dónde VES, arma mía?

P e ñ . (imponiendo silencio con un «ohis  ̂prolongado como
un cohete) Ni media palabrita.
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Si no es esa tu sala.
jChisl (Como actes. Va á entrar por la otra.)
¡Pero ven acá, torrnentol (Le coge de un brazo.), 
Que no vengo borracho, ¿eh? ^
(¡Sinvergonsón!)
¡Puf!
Anda, anda pa dentro.
No me digas na, pero que na.
Ya te lo diré.
Yeveselosté pronto d’aquí.
(ai oir la voz de Garlitos suelta la cesta y, pregunta á. 
™ mujer.) ¿be le debe argo ar casero?
No se le debe na ar casero. ¡Andal
Que no estoy borracho, ¿eh? Es que me ha
cogio er cuerpo asín. La i'irfima chicuela ha
Slo la que me ha Jecho daño; las otras, divi-
ñámente.
¿Y habrás gastao er duro que te yevates? 
¿Erduro? ¿Pero me yevé un duro entero? 
¿be debe argo ar casero?
A mí es A quien me debes, pero me lo vas á 
pagá to junto.
Pus er duro,..
Liqnidao.
Mi& qué compra he Jecho. Pa tí, tó pa tí. 
¿Te enteras? ^
¡No trae más que lechugas!
Dos pesetas me he gastao. Las vi güeñas y 
dije, hoy cargo y la orseqnio. Esto es queré 
y lo demás son coplas. ¡-Olé, los tíos! (canitos
está que arde.)
¿Pero me has tomao por un griyo?
Que son superiores y mu fresquitas. Véase 
vease er género. (Metiéndole una lechuga por laa 
ricar* casero, cosa rica, ¿eh? cosa
¡No s arrimosté á mí con esa peste!
¡Superioresl
(Yeveselosté, Encarnasión.)
¡Anda, anda!
¡ChL! Que se estropea er trajesito.
Yo ai que te voy á estropeá á ti.
Ahora mismo, pero que va á sé ahora mis-- 
mo, mos vamos á tomá tres medios de á.
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■ veinte, q ue  Pon los neeeBarios p a  sa rv a se , en  
la  ta b ern a  der T ira p ié , q ue  lo  h a y  a ic h ib ii-  
p er. ¡O le , lo s tíos! _ ' , . , ,  ^ 9
¿Pero  osté sab e  con q u ién  está, ja b ia n a o . 
¡C h irigo tero l (Murlllo se de.)
Yeveselosté ya mismo.
¡Quitesostó e mi vista!
Ya estás adentro, pero ya.^
¿Pero he fartao yo en argo?
¡Anda pa dentro! 
j Pero se debe argo ar caseror  ̂
lEsto es no tené pisca e vergüensa.
¿He fartao en argo? ¿Se debe argo ar casero?
(a  empellones, como quien mete uu saco, lo entra en 
la Imbitación. Peñita va dando vueltas, rociando las 
leclmgas y repitiendo las últimas frases.) ^
¡Si esto no es hombre; es una damajuana.
(Murlllo ríe como un descosido.) ,
¡Paese mentira que no le de lacha e sé la 
risión e toito er mundo! ¡Sinvergonson! ¡x 
este es er que no se emborracha, y Bua mos
to! ¡Esto es una indesensial ¡Luego quieren 
que haiga pogreso y moralidá y vergüensa. 
jQoé va áhabé! ¡Ni camisa! Asín se ve la 
mitá der mundo sin tené más trastes en su. 
casa que er cántaro y la porra, y 
cueros que una yave. Sácamé er sombrero 
que me voy á di por no ve estas cosas. _ 
¡Ay, qné jartica estoy de unos y otros! ¡Esto 
es gorverla á una tarumba! (se va por la pri
mera izquierda.)
Por supuesto, que esto s'acaba. Manana los 
pongo en el arroyo y daquí pa lante no ar- 
quílo un cuarto ni una sala á ninguno quo
siquiera güela la bebía. j  -i
Pus me güelo yo que vasté á tepé que deja 
las habitasiones pa ensepá pajg, Carlitos. 
Paja ü lo que sea; no quiero estos espertácu- 
los en mi casa. (Eu la habUacióii de Peñita se oyea 
voces y golpes. Es que Encarnación vapulea á su ma-

(nentro.) ¡So mantés! ¡So piyo! ¡Tqma! ¡To- 
^ a !  ¡Toma! ¡Pa que te gantes er dinero con 
la e tu comadre! ¡Toma!
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e cariño.
¡Si té voy á poné verde’
(Dentro.) ¡Ay!
¡Maduro!
¡Toma vino!
¡Duro con éri
iS í l  i'^o“ ^aleña!î -bol jLena, mucha leña!
/Charrán/
¡Duro!
¡Duro!

fA¿n t e ’iastí “ “  ¡Y« “ e cobrél:

¿“ s esto raeón? 
C o a  mar̂ “  perriyaat
|Y grasias!
¡Pero no tengaafé oaidao. que ya tiene lo

Bi0%n X Í a r h Í r r ‘“ que busque
ô3téR?nft.o ^ manana mismo cogenosiee los trastes v se mndnri
¡Pero, Garlitos!  ̂ “ udan. (Muniio se ríe.)

.taaal
voses en mi casa..

¡Mañana sin farta!
¡Ja, ja, jaaa!
Comprendasté... 
íío comprendo na.
¡Ja, ja, jaaa!
¡Lo dicho! \  s'acabó la conversasión V que sea trempanito, «versasion... Y
No^seasté asín, Garlitos. ¿Asté qué le imnor- 

^  W  los vesinos bebár? , l l p a ^ 3 t

íe  e® Otro,
lites.  ̂ ^os igua*

Pus^^or^eso°RTvo nesesidá¿r uB por eso se vasté á ia cave.
Justisia, jiistisia pa tos. ¡Ja. ja, jaaa!
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Es qvie yo no puedo pintá sin vino.
Í5e mudasté á una bodega.

A^míno^me vengasté con
pa pintá cuatro marnarrachoB sea presiso
bebese una cosecha.

í^íeió- asín m’ajorro er dijusto e verlo! 
^Mamarrachos! Osté si que está un mama
rracho y un ridículo y un... (Yéndose por la de
recha p L ^ r  término.) ¡Pero que le importará 
á este tío que la gente beba vino ú petró

iVerasté qué limpia! ¡Si tos psieran lo que 
4o otro gayo mos cantara! (Breve pauaa.)
^^ro, Cariitos, ¿eso que me ha dichosté es
en serio? - .„9
jPus cómo digo yo las cosas, senoiai'
Podía habé sío un pronto, un avenate que le 
hubiera dao asté ... ¡Miosté que basé otra 
mudansa á los siete días... tiene pelenden- 
guesl ¡Pijespstél
Su marío tiene la curpa. o r ^
¿Y qué quierosté que le haga? ¿Lo enve-

Ko es menesté tanto. ¡Se le escarmienta!
Esta será la úrtima. Descuidósté.

No^nofse lo aseguro asté. Ni 
Señó, con sé tan solerne, lo ya á catá, y si 
aüerve á catarlo me separo der; como este 
le oye, ¡Estoy ya mu jartma, casero. Pero,
idende ahí á múdame!... ¡Fijesostd
Osté no debía habé puesto nunca los 030S 
en ese hombre; osté merese otra cosa me]ó, 
mucho mejó: una persona seria y tormá...
(La mira de arriba abajo.)
Como osté, 8Í, señó. Ya se vastó filando. _ 
No vasté mu mar de tó. (¡Canela! lEsta 
mujé, güele á gloria!)
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E n c . ¿Se vasté á qiieá conmigo?
Carl. No me daría ningún cuidao.
B n c . ¡Vamos, Carlitnsl
Carl. Como que es un doló, jfijesosté ahora!, que 

una mujé que vale y está vistosa y fresca, 
se estrose con un hombre que, cuando es
cupe, escupe solera.

Enc. ¡A,yl Ya no vargo nafta,• se me va cayendo 
ya toíto er dorao.

Carl. ¡Entoavía relusosté bastante!
E nc. ¿Sí? Pus estoy comiendo e mis carnes, como 

el otro que dise... ¡Ay, si me hubierasté co- 
nosío hase quinse. años!... ¡Entornses sí que 
tenía yo garabato los hombres!... Ar que 
le echaba una mirá d’estas... ¡Hirnotisaíto!

Carl. ¿De cuáles? (¡Señó! ¿Dónde he tenío yo los
ojos?) Oigasté: no me había yo fijao en esas 
dos niñas tan juguetonas, la verdá. ¡Miosté 
que son juguetonas, vesina!

Enc. ¡Ayl Y eso que han perdió muncho con er 
juego.

Carl. ¡Que han ganao, digasté! ¡Si tienostó más 
alegrías que un arnanesé e Mayo! ¿Cómo 
mirabasté? A vé, vesina, ¿cómo mirabasté? 
Miremosté á mí á vé si me hirnotisa.

E nc. ¡Casero! Que me estasté sacando los colores 
á la cara.

Carl. A,sín estarasté más guapa. -
E n c . ¡Ay, que enamoraíyo es osté! (Le mira.)
Carl. ¡Ay, vesina, no me mirosté asín, que me va 

á da una cosa que á mí me da!
Enc. (Pa mí que ya no me mudo.) (Eneamación se 

sienta en una, silla á la dereelia. Garlitos busca otra 
silla y se sienta al lavio de Encarnación.) ¡,JosÚ!
¡Josú! ¡Pus no se me están cayendo las flo- 

V i res!
C a r l . (yendoá sujetarlas.) ¿Me permitosté que?...
E nc. ¡Ay, no, Carlitosl No me toque osté... (pausá.

Garlitos la contempla. Encarnación, después de pren
derse bien las demás flores, se ha quedado con una en 
las manos. Juega con ella; la deshoja; echa pétalos al 
aire y, como inadvertidamente, tira unos á Garlitos.)

. ¡Ay! Odté dispense...
Carl. ¿De qué... claveyina?
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E nC. (Bajando los ojos.) De... loS pétaloS.
CaRL. (Fijándose mucho en ella y suspirando.) ¡Ay, C]Ue

pétalos! (Acercando su silla y continuando el diálo
go vivamente.) ¡Sí qu6 habrasté dislocao á tr.e- 
dio mundo! Digasté, digastó, vesina: una 
curiosidá. ¿Sa casariasté con esta picsoniya 
si por desgracia ú por suerte, enviudáramos 
los (ios*̂

jJJtJC. Como erasté antes, sí, con muchísimo gusto.
Como es ahora, no.

Carl De prevengo asté que entoavía pueo roe ar- 
gún güesesiyo, y como jechuras me paese 
que no soy ningún Júas^

Enc No es que yo crea que no puedoaté ya mas-
cá el agua ni que seasté despresiable por 
ningún estilo; sino que á mí me gustan ios 
hombres mu hombres, y los que no íurnan 
ni beben no me lo paesen. Por eaoy na mas 
que por eso, me casé con Peñita, y ¿voste lo 
que reniego de er? pus si no bebiera ni tu 
rnara, lo hubiera aborresío base tiempo.

€ a r l . ¡Es un capricho!
E nc Sí, señó; pero las mujeres sernos mu capri

chosas; y luego que los hombres con dos va- 
sitos se ponen tan regrasiosos...

Carl. ¡Mu salaíyosl ¡Miosté qué grasia ha ^echo 
hoy con er d urito!

Enc Porque se le ha ío la mano y han sío, mu-
■ - choslosdoaes. Yvaya,quenomenegaraete

que hay borrachos con mu regüena sornbia.
' osté era uno que tenía muchísimo ánge, 
ahora es cuando estasté más esaborio.

Carl. Güeno, güeno. Vamos á dejá la conversasion
e la bebía, y vamos á continuá el que
es lo que priva. ¡Miremosté! Asín no. ¡Como
antes! ¡Asín! (Haciendo ól la ̂ mirada.)

Enc. No, que se vasté á entusiasmá demasiao y
le va á dá asté eso que disosté que le dá.

Carl. ¡Ya, dejelosté!
Enc. No, no y no. (Lc mira con mucha coquetería.;
Carl No se mudosté; hagastó er favó e no mudase.
Enc.' Sí, sí; ahora es cuando no debo seguí vi

viendo más aquí. , a'
Carl. Se lo pido asté por favó; no se mudoste.
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Si. si, ei, Carlitos; mañana mismo
f vo,.

¡Vaya! Me^^earéV a \u e ^

terreno qne desde aq ti ai ¿ “ 0.'“’’
Con”,u i me miroatfno“ l“  ® “ añera.

“ “ S

(Aparece en el foro JUANBrir-  ̂ cornados.; 
y se oculta.) ’ observa un momento

(¡Ay, Carlitos, CarlitosI)

cosas' f
derlos!) “ "««•) (¡Hay que enten-
Aguardosté, niña.

me vasté á bajá^er arquüé?̂ ^̂
¡ue barde, vasté á vivil 

a se vasté poniendo gracioso otra ves
& o “ it'„° r ? '^  Oigastér y  eso del en aiao, v̂a á sé verdá también?

^"i^-°PÍera “ ir..
liVesioall
¡jCaserolí (Desde la puerta.)
¡La úrtimal ^
í (!■ « h™  « » . flor r
se va por el primer término derecha.)

í5E = £ S " ‘ " = “ “^^^paxao... ¡ijo que es er cuerpol...
(Sale JUANELE por el foro izquierda.)
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JuA, (¡Te caístes, chaquetónl Ahora sí que te he

cal80. ¡Pa mi eres!)
C a RL (volviéndose, viéndolo y tomando á las andadas.)-

¿Quién anda ahí? ¡Fuera! ^
JUA. (Escapando, riéndose, hacia la derecha.) ¡SoCOrrO.
Carl. ¡Si! ¡Socorro!

(salo CARMELA por la primera izquierda y trae eh
sombrero de su padre.)

C arm. Tumosté er sombrero.
Carl. Ya has salió pa verlo, ¿eh?
Carm. He salín á traerle asté er sombrero.
Carl iQuó casolidá! Fus muncho ojo, que...
Carm. ■ (siu dejarle acabar.) ¿Vasté á empezá otra ves 

con la musiquita?
Carl. ¡Otra ves!... y luego,' y mañana, ,y tos los- 

dias, jasta que se te borre e la memoria... 
¿Qué te crees tú?

Carm. (Cauturreaudo.)

Si tu padre á ti no te quiere...

(Sale CARSONES, por el foro izquierda, muy sofocado,, 
pero despacio.)

CaRS. (soplando.) ¡Qué CalÓ jase! (Se sienta )
Carl. Este es er que ó ti te conviene.jMiálo: se le- 

caen los carsones e hombre e bien....
Carm. Sí , señó; de flojo. .
Cars. ¡Ea, ya estoy,aquí e güerta! Miá zi he venio-

pronto. Güeno; verdá qne no he yegao á ca
er Torrezno. M'arrepentí en mitá der cami
no. Esto es pa que digan oslés que zi zoy,. 
que zi no zoy.

Carl. Jasta luego, ¡y cuidaíto con eya!
Cars. Vayasté con Dios, papá suegro.
Carl. Adiós, Carsonsitos.

''Garlitos se vapor el loro derecha.)
Cars. ¡Miá que es zerio tu padre!
C arm . Mu serio. ,
Cars. Más que. una pareja e civiles; y antes no era

azín, estaba ziempre e broma. Pero aziénta- 
te á mi verita, que jablemos.

Carm. ¿Has ido á la Virgen e la Cabeza?
Cars. Ya estás con la guazita, que es lo que me-

escompone.
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empe»l “ ■̂■) P™dea

. f  '™ las
¿Toavía no‘? (impaelemo.)

 ̂p, ya. Oye.
Oigo más que un sordo,
¿No tienes tú calóP 
¡Cstoy frita! ¡Ya vjsí
pe?o n^en e / w n m e  bañe.

tienen mas remedio™ 1 Veídr"tú?7 p°° "l 
¡Que fresquito ze zientef ’ '
¿A que se va á dormirP

t & h l v m Z oK- ?•" fl'miazoí... Zí eme
aqiií, A la zombrila e ia rarra 

lE.to es la gloria! ,Qué gusto! ¡Québ E , "  
y  =' P>5 «eio, „  a „ ™ „ „  f  ■ O ®* " '-

Dor’iiP ! ^ no duermes, (se va

«“ L ™ '"  ®a m,ne„a.

psliSl :Ca°ma.-«-sY 'Faobdí iLamaiál ¡bi me duele íó er cuernn!.
brá ¿OóndHía’-
brá puesto esa arma mía el armuerso? (se 

¡OazpacbitoT No^me
" iT e r e  <í"^? brisar:’( « r rJ  come. Sale ( amela con un despertador por la pri- 
mera izquierda, lo pone en in «íiio « ^



-  29 —
. plerta y se levanta sobresaltado. Peñita mira al sentir 

el ruido y sigue comiendo tan tranquilo.) ¡B atí 1
Oam. ¡Matdila Ma!!.. Zi cuando yo digo queja 

niña esta es una guaza vival ¡oaya ya, eBOan-
dalozol (Al coger el reloj y darle un trastazo deja de
cirse el timbre.) . •
(Sale DOLORCITA por la primera izquierda.)

{q™  uua'tia !a mar e graciola y
ia  m a r e gu ílzona! ¿Z’enterasté.  ̂ ¡Y á mí no 
me t o a  er pelito íii oslé, ni zu moa. ni er 
luceroTel aíbal Pa que esté lo zepa: que 
tengo yo munohos carzones pa que ze iiau

Dol. Si que es verdá. Pero, ¿qué ha Jecho Car-

Cars ■ jQue qué ha Jecho? (Le da el reioj.yromoste, y
S a  noche ze lo ponoslé A 1« ebecenta e a
cama pa que la dispierte, que yo no necesito 
dispiertadores.

D ot lYal Pus ha tenio grasia. .
Caks Zí ;eh? [Pus e verano! Y dígalosté e mi par-

fe que cuando zea menos gracioza g o rv to  
iMardita zeti! ¡Pero no ze ríe más! ¡Ya habla 
ré yo con Carlitosl (Hace uu puñado de cruces.) 
¡Por estas que no ze ríe! (se va por el primer
término derecha.) ^

Doi ¡La verdá es que ha temo una güeña ocu-
. rren sia l (Reparando en Peñita ) I ero, Olgas e. ¿^

estaté comiendo er gazpacho e Urlitosi'

Dol’. ÍNo^es^qiie'se lo está comiendo, es que se lo

Peñ. DkifenEOBté, Dolorsita, que creí que era 
pa mí. , , \

’ n o r  ¡S u e rto sté  la  cu ch ara ! (Se la quita.) ,
P ^ ; ¡v i  pa sed quea... di-jemosté que me loi

coma! / . ' , a(sale ENGAlfn a c ió n  por la primera derecha.)
Dol. jp̂ ierLosté y comasosté las uñas!
Enc jQué ha hecho este gaznápiros
Dol. ¡Pus comese casi toa la fuente e gazpe

;[je paesastó poco? _
Peñ. ¡Es que me he equiyocao!



E nc.

Carm
Dol.
Enc.
Carm
Phñ.

Mur.

-Enc.
Mur.

Dol.
Mur.
Enc.
Carm .
Mur.

Pkñ. 
Mur .

E nc.
Mur,

Dol.
Peñ,
M ur,

JuA .
Carl ,

G a r m .
E nc.
D ol.
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isté"olm“ n„'f S îenol Yo le haré
S i ,  car:Í^ '® '̂ “ '5 oeté otro(Sale CARMEI.A por el foro izquierda.)
(Riendo.) ¿Se ha Ido Carsone.^?

Pus píí lalgíiiene"' ®

(Sale MÜRILLO por la primera derecha n

“ i ^ e r t e l T d  
¿Q iió  le  p a s a  á o s t é ,  h o m b re ?

ésto, y^b êbasosté^url?^^^^^

¡No/egaatré“ ““s á r L t íiQuó láfrtiina!
¡Quisá por lo der baberijo á rayas'
Porque d.ee que ha eall, „„ p„,„

P u s  p in te lo s té  m á s  b o n ito .

¡Be"tidfk‘!íî '' ‘5"® *® ™y yo i  en- 
Ma p e a e t f Z l™  ®®P®"® *m p  h o  YO f  ®'- ¿ P e  p a e s a s té  r a s ó n ?  Y  

d e r lo  p f n t t ?  P -  PO- ,
¡E s u n  n e g o sio í
En cambio, ar maestro Carmoni va onp <=«
TOS
r m a ^ ^  ^  gitana en cueros vivos ¡Y  h a v  que vé á  la gitanital... ‘
•^s pintosté cosas a,sin 
¡Epo, eso!

d eL ^ “ '̂ “ ™“ “ ® ®® admiten mo-
(Aparecen en la puerta de] foro CARLlTOs v itta

¡OH loa h ™ C l ” °"'“° ’’"°
¡Oje y ole! (Toa». »,p ,„a« y ,„.

¡Josú, María y José’
¡Ay, Carlitos!
¡Virgen der Carmen!
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i l r  ae

Cael. (^ Z n e T u V e iá s  tó á. la vesinitat ¡Toca un
paso doble!  ̂ ^
(Juanele tararea un pasacalle y CarUtos se adelanta 
pretendiendo andar con mucho aire y canturreando.)

«Aquí viene er bolero
de más salero^ 

que er mundo vió...»
^Todos menos Murillo se rien.)
;Ay, qué regrasiosol
¡Mu grasioso! (Mira su cuadro y asiste a la escena
con marcado desdén.)
(Dando una patada en el suelo y quedándose en una
U » . .  muy . 1™».) ¡Olé los cuerpos tunos'. 
¡Pero, padre!
¡Pero, casero! , ' .
¡Pero, Garlitos, ¿eres tú? (tas tres exclamaciones
casi simultáneas como aiite^) . . .  * u „ v
iPnf íNo me conosel ¡Está bebía! ¡Aquí hay 
iftlíves un hombre! ¡Vesinal ¿Estoy en vos?
(a Encarnación acercándose á ella.)
¡ICstastó pa chiyarlo!
¡Y osté pa comésela!

|¡Carlitos!

o sté  q u e  le  dé  u n  ab raso ! (a e «c« ™ -  

ción.) ,,
¡Pero oye! ¡Que estoy yo aquí!
[A esa, á esa! (Se ha trabucao.) ,p „j.At
(sorprendido al encontrarso con Penlta.)
¿Estaba osté ahí? Osté es e los míos (Ahra.ám 
dolo.) Y ahora mismo mos^ vamos á tomá 
unos vasitos osté y yo; y este barbián, (i or

-Juanele.) y este artistaso (por Muniio.) y to er 
mundo. *

Mor. I^o no!
Garl. ¿Quién ha dicho que no.

S*úe no? Pns se mudasté é mi casa. No 
quiero damiselas á mi lao. ¡Viva la alegría

E nc.
M.UR.

Garl.

-Ĝ RM.
E nc.
D jl.

Garl.

E nc.
Garl.
Dol.
E nc.
P e ñ ,
Garl ,

D ol.
P eñ.
Garl.



JDol.

Cars.
Carl .

Oars.
Oarl,
Cars.

Carl.

Cars.

Carm.
Caes.

Í£nc.
J üa.
Carl.

JuA. 
Carm. 
Jüa. 
Carm .

Carl
Carm.
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[Con tiento!
(Sale MESONES por la primera derecha ) 

iG^uijaleta!

Bo Júasf llenes tú aquí̂ ,
¡A despedime!
¿Te vas á d U  !a guerra?

r  farza..

que yo no Ja qnierol «on eze,
¡Ay, qué pena!

]4 1 ^irtaTS,fr ; z r r ““ -p“
> z  it  ó t e - t "
|Va nn coheW '*
ÜT que Je han puesto.
(Riendo mneho.) Aníniate y bebe tNTr> Un
conioervino aleírrel r \  f ;  W
jCmno la luz!  ̂  ̂ ¿Verdá, niñi?
¡JúaneJe! 
jCrJoria!

|Ay, quién fuera campana 
pa echarse á vuelo.

¡Nina! ¡No sernos naide!
Vamos á verlo.

(a i pdblieo )
_Si ustés aplauden, 

üiientras ustés aplaudan 
seremos arguien.

TELON



A C C I O N  D E  G R A C I A S

Los artistas de Lava sólo pueden set comparados.-
;quién lo ignora?,—á los mejores que haya en Madrid 
y á los mejores que ganen aplausos por esos mundos.

Los que han interpretado este sainete han cumplido- 
con su misión á las mil maravillas. Casi huelga el

^^M os. La Sra. Ruiz, que, dispensándonos el favor de 
hacer un papel muy corto, ha demostrado, de un mo o 
brillantísimo, que, para las granded actrices, no hay 
papeles pequeños; Leocadia Alba, admirable en todo, 
por BU talento, por su naturalidad, por su gracia; la 
L-a. Echevarría, tan digna de ñgorar en aquel marco; 
Simó-Raso, creador ilustre de muchos tipos inolvida
bles, que ahora ha dado vida al de OarlüoH, con un arte 
sumo; Mora, el modelo acabado para el tipo del 
Pnga el inimitable Grispin Los intereses, que ha he- 
cho un nuevo alarde de sus raras aptitudes escénicas, 
con tanta fortuna; Alberto Romea, que cada día anade 
un nuevo timbre á los muchos y muy gloriosos de su 
apellido; Ramiro de la Mata, tan notable actor, tan
distinguido artista, siempre. i

A todos ellos, y á. cuantos han contribuido de alguna 
manera al buen éxito de No somos n a d ie , gracias miL

C  F .  S , F* T* l ;



Obpas de Cetíos pepnández Shaoi

T E ñ T e ®

Leyenda lírica en tres actos:
Margarita la lomera.

Drama en cuatro actos:
Severo Torelli,

Comedia en tres actos y un epílogo:
La Regencia.

Zarzuelas en tres actos:
La llanm errante. Don Lucas del Cigarral.
Los.hijos dsl batallón. Ca canción del náufrago.

Comedias líricas en un acto:
La venta de Don Quijote. JEl Certamen de Cremona.

Las bravias.
La revoltosa.
Las castañeras picadas. 
Los buenos mozos.

Sainetes:
/ Viva Córdohal 
Los picaros celos. 
El maldito dinero. 
No somos nadie.

Melodrama en un acto:
La puñalada.

Zarzuelas en un acto:
El cortejo de la Irene El tirador de palomas.
La chavala.
El gatito negro. 
Polvorilla.
La buena ventura. 
Los timplaos.

El tio Juan.
Las grandes cortesanas. 
Tolete.
El alma del pueblo.
Las tres cosas de Jerez.

El hombre feliz.
Comedia en un acto y en verso:



p o e s í a
Poesías, 1883.
El defensor de Gerona, leyenda, 1884.
t e m a s  de F. Coppée. traducidos en verso castellano, 1887.
Tardes de Ahrü y Mayo, 1887.

Foesía de la Sierra, 1908.
La vida loca, 1909.

p a e a  pxtblicab

Poesía del Mar.
Poemas dramáticos.

ESTUDIOS l it e r a r io s

Belaeimes entre la Cimeiay la Poesía. Memoria leída en el

i»  f  f
rúñeos. Prólogo i  la traducción de los poemas de O pp



Obfas de pfaneiseo T ofo liana

Por egoísmo, arama en tres actos.
¡Díafelizl, entremés.
Las dos muñecas, entremés.
La cruz de Mayo, sainete.
JEl otorgo, sainete.
E l cercado ajeno, comedia en un acto.
La alegría que vuelve, comedia en un acto.
... y al César, lo que es del César, comedia en un acto. 
La sacristía, sainete.
No somos nadie, sainete.




